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Deţinători de carte veche spaniolă în 
Biblioteca Batthyaneum sec. XVII-XIX (II)

Şte fan  STANCIU
Biblioteca Universităţii „1 Decembrie 1918” din Alba Iulia

Library of „1 Decembrie 1918” University of Alba Iulia
Personal e-mail: e_trif@hotmail.com

Reconstituirea itinerarelor de circulaţie a cărţilor 
vechi spaniole poate fi ilustrată şi prin ex-librisurile 
conţinute de acestea, descoperindu-se astfel o serie de 
date sub însemnele unor nume cu ajutorul cărora se 
pot identifica trasee şi informaţii despre proprietarii 
lor, fie că este vorba de instituţii, fie că ne referim la 
persoane private. Ca urmare a vastităţii materialului 
documentar, analiza ex-librisurilor manuscrise 
existente în interiorul cărţilor vechi spaniole din 
fondurile Bibliotecii Batthyaneum continuă în această 
a doua etapă cu prezentarea lucrărilor pe care şi-au 
lăsat amprenta unele biblioteci academice, biblioteci 
mănăstireşti şi unele biblioteci private.

În categoria ex-librisurilor unde proprietarul 
era o bibliotecă se înscrie lucrarea spaniolă intitulată 
Catecismo, y exposicion breve de la doctrina christiana1, 
tipărită în anul 1715 la Madrid, al cărei autor consemnat 
este P[adre] Geronimo de Ripalda. După conţinut, 
cartea este un catehism, un adevărat manual didactic cu 

întrebări şi răspunsuri, o lucrare răspândită de la prima 
ediţie până în prezent în şcolile de teologie catolică cu 
scopul de a oferi elevilor bazele doctrinei creştine. Fiind 
tipărită în ediţii succesive şi în mai multe limbi, cartea a 
fost larg difuzată, atât în ţările catolice europene, cât şi 
în teritoriile hispanice ale Americii Latine, ca un fanion 
al catolicismului. Pe foaia de titlu a cărţii apare vizibil 
un ex-libris manuscris „Residen[tia] Caroline[nsis] 
PP Trinitarium”. Astfel este indicat faptul că lucrarea 
provine din biblioteca călugarilor trinitarieni2 stabiliţi 
la Alba Iulia cu începere din anul 1719 până în anul 
1784, când ordinul călugăresc a fost desfiinţat de 
împăratul Iosif al II-lea, clădirile şi biblioteca fiind 
preluate de către episcopul Ignatius Batthyáni.

Următoarea lucrare spaniolă intitulată Parayso de 
la gloria de los santos3, care a aparţinut trinitarienilor 
albaiulieni, se identifică după ex-librisul „Ex libris 
Residentia Alba Carolinensis Ord[inis] [Disculo/
eatorum] SS[ancti/ss/imae] Trinit[atis] Red[empt/

Owners of Spanish Old Books in Batthyaneum Library 17th to 19th century (II)
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from their printing places to the moment they entered the collection of the famous Bathyaneum library from Alba 
Iulia. 
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ione] Capt[iv/orum] 1738”. Ordinul trinitarienilor a 
fost înfiinţat de către francezul Ioan de Matha (1154-
1213) în apropiere de Paris, fiind aprobat de către papa 
Inocenţiu al III-lea (1198-1216). Ordinul era dedicat 
Sfintei Treimi şi răscumpărării prizonierilor creştini din 
captivitatea turcilor, un exemplu de succes al misiunii 
de răscumpărare a trinitarienilor constituindu-l 
implicarea acestor călugări în eliberarea lui Cervantes 
din anul 1580, ajuns în captivitatea algerienilor4. Pe 
foaia de gardă a prezentei cărţi, între alte notificări, se 
întâlnesc şi unele menţionări manuscrise de nume, ca: 
„san Vicence Ferari”;  „san Alexandro” sau „Libro del 
Sargento Miguel[/itheo/mio]”. Mai trebuie menţionat 
faptul că lucrarea mai are dispus, pe tranşa verticală 
laterală, titlul „Parayso de santos/ Vega/ Tom II”, 
practică rarisimă, dar întâlnită în cazul unor cărţi vechi 
spaniole din Transilvania.

Alte cărţi au fost identificate după ex-librisurile 
manuscrise prin care se indică provenienţa din fondurile 
bibliotecii profesorilor iezuiţi de la Universitatea din 
Viena. O lucrare5 sub forma unui manual didactic în 
două volume, avându-l ca autor pe Mateo de Moya, 
a fost tipărită la Madrid în anul 1678. Ex-librisul 
manuscris „Domus Professa Societatis Jesu. Vienna. 
1709” se află pe foaia de titlu, iar pe coperta anterioară, 
pe pagina forzaţ, a fost ataşat ulterior ex-librisul etichetă 
cu blazonul episcopului Ignatius Batthyáni. Se impun 
câteva consideraţii istorice sumare, din care aflăm că 
iezuiţii au activat la Viena6 între anii 1551-1773, fiind 
chemaţi pentru a întări sistemul educaţional catolic 
vienez de către împăratul Ferdinand I (1503-1564), 
împărat al Sfântului Imperiu Romano-German şi 
principe al Transilvaniei (1551-1556). Ferdinand I de 
Habsburg (născut în Acala de Henares) era fiul regelui 
Spaniei Filip I (1478-1506) şi frate cu Carol Quintul 
(1500-1558), ca atare el avea strânse legături cu Spania. 
Între timp, ca urmare a principiilor calăuzitoare 
contradictorii, relaţiile dintre profesorii iezuiţi şi 
universitarii vienezi s-au deteriorat, ajungându-se ca în 
anul 1773 papa Clement al XIV-lea (1769-1774) să 
desfiinţeze Societatea lui Isus, iar Colegiul academic şi 
biserica iezuiţilor să treacă în proprietatea Universităţii 
vieneze. Ambele volume de la Biblioteca Batthyaneum 
prezintă semne de restaurare prin lipirea pe foaia forzaţ 
şi pe foaia de gardă a unei întărituri de hârtie pe care 
se află un timbru imprimat în limba spaniolă: „SELLO 
QVARTO AÑO DE MIL Y SEISCENTOS Y 
SESENTA Y CINCO”7. Această practică de imprimare 
a timbrelor era utilizată de către notari spanioli în actele 
oficiale ca urmare a unei dispoziţii8 date de regele Filip 
al IV-lea în anul 1637. Se poate constata că timbrul are 
specificat anul 1665, fiind anterior tipăririi prezentei 
ediţii, care a apărut în anul 1678, ca atare hârtia folosită 
pentru a întări cartea provine de la un act oficial care 
a trecut printr-un birou notarial cu doisprezece ani 
înaintea ieşirii de sub teascurile tipografiei a cărţii.

Din acelaşi grup de cărţi aparţinând bibliotecii 
profesorilor iezuiţi din Viena face parte lucrarea în 
trei tomuri David Perseguido y alivio de lastimados 
[…]9, semnată de Cristóbal Lozano (1609-1667), în 
cuprinsul căreia sunt prezentate cititorului diverse 
pilde moralizatoare din mai multe perioade istorice şi 
regiuni geografice, de la regele proroc David până în 
vremea regelui Carol cel Mare al francilor. În primele 
două volume ex-librisul manuscris „Domus Professa 
Societatis Jesu Vienna 1698” este dispus pe foaia de 
titlu, iar în al treilea volum se află la pagina 3.

Dintre ex-librisurile personalizate, se remarcă un 
volum din comediile lui Pedro Calderon de la Barca, 
Verdadera quinta parte de las comedias10, în care, pe 
foaia de gardă, se află însemnat ex-librisul manuscris 
„Conde Don Antonio Gregorio dela fuente [Figaroa] 
Capp[itru] de Cara[sas] del […] Infante Don Manuel 
de Portugal en ano de 1736. El Conde Dn. Antonio 
Gregorio dela fuente […]”. Deocamdată, nu am 
reuşit să descoperim identitatea persoanei cu numele 
Antonio Gregorio de la Fuente. Nu am regăsit niciun 
indiciu privitor la modul în care această carte a ajuns în 
biblioteca episcopului Batthyáni.

Un interesant ex-libris manuscris cu autor spaniol 
se regăseşte pe foaia de control a lucrării  Origen, y 
principio de la orden, y cavalleria de Alcántara […]11. 
Cartea îl introduce pe cititor în perioada Evului Mediu 
spaniol, când a fost înfiinţat ordinul militar religios 
Alcántara, alături de celelalte, cunoscute sub denumirile 
de Calatrava, Santiago, şi Montesa. Ordinului de 
Alcántara, subiectul central al prezentei lucrări, nu îi 
sunt cunoscute cu certitudine originile, abia după 1176 
sunt mai multe informaţii, când papa Alexandru al III-
lea a trecut sub protecţie papală cavalerii şi bunurile lor 
de la San Julián del Pereiro12, însărcinaţi cu misiunea 
de apărare a creştinătăţii. Un nume de posesor apare 
alături de o referinţă bibliografică „Pedro Gutierez 
Roj[as/us] Opera Collectore Antonii Bibliotheca 
Hispa[norum] Tom [Z] pag. 159”. Nici în aceast caz 
nu s-a reuşit identificarea semnatarului.

În etapa preliminară a prezentei cercetări am 
încercat să identificăm semnatarul unui ex-libris, „Erat 
ex libris: Ioannis Mathiae Turri”, aflat în interiorul 
unei sinteze de istorie a Spaniei13, scrisă de Juan de 
Mariana. În această etapă de analiză specificăm că pe 
foaia de titlu a aceleiaşi lucrări se pot observa şi alte 
ex-librisuri de persoane precum: „Ex Emptis Antonij 
Maria Comitis Turriani et Vallis Saxino in Barcinone 
4 juli. 1709”. Prin traducere din limba latină se indica 
faptul că acest exemplar a fost cumpărat din localitatea 
Barcelona la data de 4 iulie 1709 de către Antonio 
Maria, conte de Turiani Vallis Saxino. Acelaşi ex-
libris se regăseşte în tomul al doilea în partea de sus 
a paginii, deasupra primului capitol. Interesant este 
faptul că în vol. II, la pag. 375, se regăsesc informaţii 
despre principele Transilvaniei, Sigismund Bathori, 
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fiind reprezentat drept victorios în luptele cu turcii, 
iar spre final apar unele precizări despre sfârşitul său. 
Revenind la ex-librisuri, nu am reuşit să descoperim 
informaţii despre Antonio Maria, conte de Turiani 
(bănuim ca face parte din celebra familie a Turianilor 
din zona Milano), în schimb am identificat posesiunea 
Vallis Saxino (localitate în regiunea Lombardia, care azi 
se numeşte Crandola Valsassina), subliniată în diferite 
lucrări din sec. al XVIII-lea alături de unii membri ai 
familiei Turiani14.

Între alte ex-librisuri de persoane existente în 
cărţile vechi spaniole despre care nu am descoperit 
niciun indiciu amintim: „Elias Nadlinger” din lucrarea 
Gramatica nueva española y francesa15 a lui Francisco 
Sobrino, ex-librisul „D. […] de Vega” din tomul II al 
cărţii lui Pedro de Ciria y Raxis, Vidas de santas mujeres 
ilustres de el orden de S. Benito16. Apoi ex-librisul „Jaume 
[…] de Torna[e]i” din lucrarea lui Juan de Palafox, 
Exercicios devotos17, care reuneşte o serie de psalmi 
organizați pe zilele din saptămână şi dedicaţi Fecioarei 
Maria, lui Isus şi Sfintei Cruci. Ultimul ex-libris 
neidentificat presupunem că ar fi „Alvitii Benzyn”, aflat 
într-un poem epic burlesc semnat de Joseph de Villaviciosa, 
La mosquea, poetica inventiva18. Trebuie specificat faptul că 
unele dintre aceste ex-librisuri manuscrise, nefiind lizibile, 
sunt greu de interpretat. Altele nu au putut fi regăsite în 
cataloagele on line de ex-librisuri19, întrucât credem că 
posesorii lor nu au fost persoane publice cu ranguri sau 
demnităţi oficiale importante.

Există un număr de ex-librisuri de posesori de carte 
veche spaniolă menţionate în Catalogul manuscris 
de ex-librisuri realizat în anul 1912 de către Robert 
Szentiványi, despre care nu am găsit nici un fel de date. 
Ca urmare a faptului că în acest catalog nu se specifică 
autorul şi titlul cărţii sau vreun sistem de cotare a 
publicaţiilor, devine aproape imposibilă identificarea 
lor. Ele apar înscrise după un număr de ordine, urmat 
de numele posesorului. Uneori apar menţionaţi 
posibilii autori şi locul de apariţie. Aceste sumare 
descrieri fac dificile nu numai identificarea lucrărilor în 
cauză, ci şi o continuare a cercetării ex-librisurilor din 
cărţile vechi spaniole20.

În concluzie, se poate observa că toate aceste 
lucrări analizate au ajuns în Transilvania pe un traseu 
catolic, unele, puţine la număr, constituind suport 
al principiilor religioase promovate de trinitarienii 
albaiulieni. Altele s-au constituit în bază documentară 
pentru profesorii iezuiţi care activau în Colegiul 
iezuit, încorporat din anul 1623 în Universitatea din 
Viena. Modalităţile prin care aceste cărţi au intrat în 
fondurile Bibliotecii Batthyaneum încă rămân puţin 
cunoscute. Despre alţi proprietari de ex-librisuri, fie 
că sunt italieni, fie că sunt spanioli, nu am reuşit să 
strângem informaţii, cum de altfel a fost imposibil 
să-i identificăm pe cei din Catalogul lui Szentiványi. 
Aceştia din urmă credem că ar putea fi localizaţi doar 

prin digitalizarea întregului fond de carte veche într-un 
sistem informaţional de clasificare.
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se trata de sus prerogatiuas y excelencias, tomo segundo, 
Barcelona, Imprenta de Sebastian de Cormellas, 
1611. BBAI, F2 VI 12. 

Villaviciosa, Joseph de, La Mosquea, poetica inventiva, 
en octava rima, Madrid, por D. Antonio de Sancha, 
1777, BBAI, J7 VI 23.

Anale / Annuals:
Mârza, Iacob, Catalogul unei biblioteci de la Alba Iulia din 

secolul al XVIII-lea [The catalogue of a library in Alba Iulia 
from the 18th century], în Biblioteca şi cercetarea [Library 
and Research], nr. XI, Cluj-Napoca, 1987, p. 158-182.

On-line sources:

http://geschichte.univie.ac.at/en/topics/society-jesus-
and-university-vienna.

https://lillodelamancha.wordpress.com/2015/06/11/el-
rescate-de-don-miguel-de-cervantes/.

Pérez Arribas, Juan Luis, Signos y firmas de notarios que 
ejercieron en la villa de Cogolludo y su marquesado (siglos 
XVI-XIX) y sellos en el papel timbrado (siglos XVII-
XIX), p. 4, apud http://jlperezarribas.es/descargas/
SIGNOS.

Anexă:

Szentiványi Róbert, Az exülibris gzűtemény leltára- 
Inventarul colectiei de ex-librisuri, Biblioteca 
Batthyaneum , Ms.1774, 1912.

229. „Victor Bisbal”, Jose Triado,  Barcelona.
314. „Jordi Montsalvatje ”  Renart I.  Barcelona.
453. „Trinidad Montsalvatje de Casa  [...]”  Riane A.,  

Barcelona.
455. „Francisco de la P [Pologea] Montsalvatje” , 

Barcelona.
808. „Jaume Portillo”, Barcelona.
837. „Santiago Rosal”, Barcelona.
862. „Michel Verdaguer”   Renart I., Barcelona.
868. „Evlogie Varela” „Jose Triado”, Barcelona.
1007-1010. Ex libris „Adelino Xavier Estevez”, C. Radler.
1022. „Figuera da Foz”.
1027-1028. „Fernando Augusto Rosa de Oliveira”.
1171. „Estela de Rangel”, G. Pereira.
1192. Ex libris „Jorge Carolis Pereira da Rocha”.
1223. Ex libris „Alberto de Oliveira”.

Ilustraţia nr. 1: Ex-libris manuscris 
„Residen[tia] Caroline[nsis] PP 
Trinitarium”, aflat în lucrarea lui Jerónimo 
Martínez de Ripalda, Catecismo, y 
exposicion breve de la doctrina christiana, 
Madrid, Con Privililegio, que tiene la 
Hermandad del Glorioso San Geronimo, 
1715. Biblioteca Batthyaneum Alba Iulia 
(în continuare BBAI), A2 X 32.

Ilustraţia nr. 2: Ex-libris manuscris „Ex 
libris Residentia Alba Carolinensis Ord[inis] 
[Disculo/eatorum] SS[ancti/ss/imae] 
Trinit[atis] Red[empt/ione] Capt[iv/orum] 
1738”, aflat în lucrarea lui Diego de la Vega, 
Parayso de la gloria de los santos donde se 
trata de sus prerogatiuas y excelencias, tomo 
segundo, Barcelona, Imprenta de Sebastian de 
Cormellas, 1611. BBAI, F2 VI 12.
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Ilustraţia nr. 3: Ex-librisul manuscris „Domus 
Professa Societatis Jesu. Vienna. 1709”, aflat 
în lucrarea lui Matthaei de Moya, Selectae 
quaestiones ex praecipuis theologiae moralis 
tractatibus [...], Tom I, Editio tertia locupletior, 
Matriti, Ex Typographia Antonii Gonçales 
à Reyes, 1678. BBAI, D2 III 11; Idem, 
Selectarum quaestionum pars altera: appendix 
[...], Tom II, Matriti, Ex Typographia Antonii 
Gonçales à Reyes, 1678. BBAI, D2 III 12.

Ilustraţia nr. 4: Timbru imprimat în limba 
spaniolă: „SELLO QVARTO AÑO DE MIL 
Y SEISCENTOS Y SESENTA Y CINCO”, 
aflat in lucrarea lui Matthaei de Moya, Selectae 
quaestiones ex praecipuis theologiae moralis 
tractatibus [...],Tom I, Editio tertia locupletior, 
Matriti, Ex Typographia Antonii Gonçales 
à Reyes, 1678. BBAI, D2 III 11; Idem, 
Selectarum quaestionum pars altera: appendix 
[...], Tom II, Matriti, Ex Typographia Antonii 
Gonçales à Reyes, 1678. BBAI, D2 III 12.

Ilustraţia nr. 5: Ex-librisul manuscris „Domus 
Professa Societatis Jesu Vienna 1698”, aflat 
în lucrarea lui Cristóbal Lozano, David 
Perseguido y alivio lastimados. Historia sagrada 
paraphraseada con exemplos, y varias Historias 
humanas, y divinas, Tom I-III, Madrid, 
Imprenta Real (Tom I), por Melchor Sanchez 
(Tom II), en la Imprenta de Maria Fernandez 
(Tom III),1664 (Tom I-II), 1665 (Tom III), 
BBAI, U2 III 28-30.




